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FONOLOŠKI SUSTAV GOVORA SELA BOBOVIŠĆA  
NA OTOKU BRAČU1

Premda se govor sela Bobovišća tu i tamo spominje u dosadanjim Hrastinim i 
Šimunovićevim sumarnim studijama i premoćan se broj njegovih jezičnih oso-
bina podudara s osobinama bračkih čakavskih govora u cjelini, on do sada nije 
istražen, tako ni zasebno opisan ni na jednoj od jezičnih ravni. U članku se na 
temelju obilatoga materijala prikupljenoga za terenskoga rada podastiru rezul-
tati istraživanja fonološkoga sustava Bobovišća, južnočakavskoga govora za-
padnoga dijela otoka Brača.

0. Uvod
Selo je Bobovišće2 smješteno na zapadnome dijelu otoka Brača, dva kilometra 

od mora prema unutrašnjosti otoka, na glavnoj cesti između Milne i Ložišća. 
Danas treba razlikovati selo Bobovišće od sela Bobovišća na Moru. Naime, Bo-
bovišće je staro naselje na brijegu, a Bobovišće na Moru udaljeno je 2 kilometra 
od Bobovišća, smješteno u uvali, te je nastalo u XVII. i XVIII. stoljeću kao luka/
pristanište za dva susjedna naselja: Bobovišće i Ložišće.3 U selu se Bobovišće 

1  Rad je napisan u okviru projekta Istraživanja i proučavanja hrvatskih mjesnih govora: 
prinosi hrvatskoj dijalektologiji (voditelj: izv. prof. dr. sc. Filip Galović), koji pri Hrvatskomu 
katoličkom sveučilištu financira Zaklada Adris.

2  Na više mjesta Šimunović bilježi ime ovoga naselja kao Bobovišća, no ovdje se bilježi 
Bobovišće, kako ga nazivaju sami žitelji, a i drugi Bračani. Slična je situacija kod naselja Ložišće, 
za koje Šimunović na više mjesta navodi Ložišća, što nije ispravnim rješenjem (usp. Galović i 
Valerijev 2021: 16).

3  Hraste bilježi: »Ložišće zovu Velo Selo, a Bobovišće Molo Selo. Bobovišće je starije po 
postanju. U njemu su i danas uglavnom starinske kuće građene od kamena, ali bez upotrebe peska 
i vapna. Takvih kuća ima u Ložišću srazmerno mnogo manje. Mesta su udaljena 6-7 minuta hoda. 
Do 1910 godine Ložišće je brojilo blizu 2000 stanovnika, ali su pojedinci i čitave familije selile u 
Ameriku i Australiju, neke pre, a više njih posle rata. Bobovišće ni danas nema svoje gostionice ni 
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nalazi crkva svetoga Jurja Mučenika podignuta 1914. na mjestu crkve iz XVII. 
stoljeća te ima status nepokretnoga kulturnoga dobra. Kuća Cerinić-Gligo iz prve 
polovine XIX. stoljeća također je zaštićenim kulturnim dobrom. Godine 2021. 
ondje je registrirano 15 stanovnika iako je stvaran broj znatno manji. Narod se 
ranije bavio uzgojem vinove loze i maslina te ovčarstvom. Ovo je selo, osobito 
posljednjih godina, znatnim dijelom napušteno domaćim stanovništvom. Naime, 
stariji su izvorni žitelji pretežnim dijelom izumrli, a u selu se većinom sreću 
vikendaši, pokoji povratnik i turisti. 

Govor sela Bobovišća dosad nije istražen, a ni zasebno opisan iako Hraste 
navodi da govor susjednoga mjesta Ložišća, koji je danas u dijalektološkoj lite-
raturi dobro poznat, »čini zapravo govornu celinu sa mestom Bobovišće« (1940: 
7). Boboviški sam govor istraživao u mnogo navrata između 2014. i 2020. U 
tome sam periodu najviše vremena proveo u nevezanim razgovorima s izvornim 
govornicima, snimao i bilježio govoreni materijal te tako prikupio obilatu jezičnu 
građu, koju sam pokatkada dopunjao usmjerenim pitanjima, čime sam nastojao 
dobiti određene potkrepe bitne za jezičnu analizu. Najviše sam vremena u razgo-
vorima proveo sa sljedećima: J. T. (1930. – 2016.), E. T. (1932. – 2022.) i T. S. 
(1933.). Slušao sam govor i gdjekada bilježio neke podatke od obavjesnika A. T. 
(1957.) i N. T. (1960.), koji su u selu rođeni, proveli djetinjstvo i mladost. Premda 
godinama žive u susjednoj Milni, svakim su danom iz privatnih razloga (bili) u 
Bobovišćima. Obojica, dakle, govore boboviški, uz veoma neznatna odstupanja 
od stanja koje su potvrdili stariji obavjesnici, stoga sam ih mogao uzeti u obzir 
kao pouzdane govornike. Svi su spomenuti bili upoznati s mojim terenskim ra-
dom, iznijeli su osobne podatke, dopustili snimanje govora, fotografiranje i bili 
veoma susretljivi.

dućana, nego ljudi odlaze svakoga dana da se zabave i da kupe što im treba u Ložišće. U udaljenosti 
od 20 minuta hoda imaju oba mesta zajedničko pristanište za brodove« (Hraste 1940: 8).
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Karta 1. Geografski položaj Bobovišća

1. Vokalizam 
1.1. Inventar i realizacija

Vokalski se sustav mjesnoga govora Bobovišća svodi na šest vokala u dugim 
i šest vokala u kratkim slogovima:

ī ū i u
  e 

ō o
 ā a

1.1.1. Vokalskim se fonemima pridružuje i , koji je uvijek kratak. 
1.1.2. U funkciji se silabema u usamljenim primjerima može pojaviti i  (v. 

dolje).
1.1.3. Dugi se  i  u pravilu realiziraju zatvoreno, u nerijetkim prilikama i 

vrlo zatvoreno.
1.1.4. Fonemom je i  u nenaglašenim slogovima, a rezultatom je kraćenja 

negdašnje kvalitete: brãtọn Isg., kȕicọn Isg., ȕz nọs. Gdjekada se može približiti 
srednjemu izgovoru.

S druge strane vrijednost negdašnjega ē obično ostaje srednja, dakle e: čȕjen 
1sg. praes., ȍmladine Gsg., pijãce Gsg., kako je u nizu čakavskih govora na otoku 
Braču. No, iznenađuje činjenica da se u opserviranome govoru ipak može pronaći 
poneki primjer u kojemu se sreće njegova zatvorenost: [vȍj] Gsg. ‘volja’.

1.1.5. Osjetna je pojava da vokal u slijedu vokal + nazal preuzima nazalni 
element dok se nazal likvidira: [bok] ‘1. malo; 2. štogod. nešto’, [kǫšrva] ‘kon-
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centrat ukuhane rajčice’, [kpį] 1sg. praes. ‘krpati’, [nĩmǫ] 1sg. praes., [rebąbȋ] 
pr. r. m. sg. ‘poseniliti’.

1.1.6. Kod najstarijih su uočene efemerne potvrde u kojima se uz l fakultativno 
reducira kratki nenaglašeni i, čime se razvija sekundarni . Pretežito se to zbiva u 
primjerima [Mnȏ] ‘Milna, naselje na otoku Braču’, [Mnãranin], [mnȏrski] itd. 

1.2. Distribucija i podrijetlo

1.2.1. Distribucija je vokalskih fonema većinom slobodna. Svaki se od vokala, 
u principu, može naći u inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi, ispred i 
iza pojedinih nevokala, osim uz .

1.2.2. Svi se vokali, uz neke ograde, mogu naći u svim prozodijskim uvjetima. 
1.2.3. Dugi vokali, izuzev ā, mogu stajati pod akcentom: blȏgo, dic G, 

izgldoš 2sg. preas., narȏnča, urodȋ pr. r. m. sg., i ispred njega: nīsȏn, oltōrȕ 
DLsg., pūstȉla, rōžȏń ‘ražanj’, a u usamljenim primjerima i nakon njega, npr. 
blȉtv Gsg., mȗžn Isg., vejãč Gsg. (usp. 3.3.4.). 

Vokal ā ograničene je distribucije, tj. u pravilu se javlja u nefinalnim slogo-
vima i samo pod neoakutom: bonãca, xuńãvica, izvãdila, mãslina, plãču DLsg., 
zãpovid. Dakako, postoje i stanovita odstupanja koja se uglavnom odnose na 
novije importe, npr. nālȃz, smāńȉ 2sg. imper., vatrogāsȁc, odn. pȃšoš, rožȃta, 
tlȃk, trasformȃtor.

Vokal ō rezultatom je zatvaranja staroga ā: grȏd, krȏj, mlōtȉ(t), zlȏto. 
1.2.4. Kratki vokali mogu stajati pod akcentom: ȉmote 2pl. praes., mȕšica, 

tišinȁ, zamȅe 3sg. praes., zvȍnix Gpl., te ispred i iza akcenta: govȍriš, kilȍ, obõša 
pr. r. m. sg., putovãli, ubȉjemo. 

Vokal a pod kratkim se akcentom u pravilu javlja u finalnim slogovima: brȁt, 
gȁs, poravnȁ(t), samoȁ, a u drugim se pozicijama promeće u ã (usp. 1.2.3.). Da-
kako, postoje i pojedina odstupanja koja se uglavnom odnose na riječi iz novijega 
nanosa (usp. 3.3.2.).

Vokal o rezultatom je kraćenja vokala ō u zanaglasnim pozicijama: bãlov pr. 
Nsg. neodr. m., dĩron 1sg. praes., pãdo(t), vȉšoń Gpl., žũto (košȕja).

1.2.5. Protetski je konsonant j evidentiran u izoliranim riječima poput jȅpe/
jȍpe ‘opet’ i jũsta. Većinom se kaže ȉst, īmȍ, ali i jȋ pr. r. m. sg.

1.2.6. Vokali se u inicijalnoj poziciji u određenome broju potvrda sustavno 
ispuštaju, npr. lȅtrika, partmãn, tnȋt ‘eternit’. Glagol oslobodȉ(t) glasi tako, no 
redovito se ispušta inicijalno o u slobodȉ, Bȍže.

Vokali se fakultativno ispuštaju u nekim primjerima, pa se čuju naporedni 
likovi. Nekoliko je potvrda: 
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– nãmo/onãmo: nãmo je kušȋn; nãmo na Blãto; ȍlni nan ga je nãmo pored nĩ 
meritȏ p onãmo; 

– vãmo/ovãmo: ȉde vãmo dȉ su narȏnče; navnȗ je vãmo kra kȕe; vãmo je bĩla 
jelnȁ bikarȉja pored ovãmo su ga ubȉli; 

– vãko/ovãko: jõ u vãko rȅ; mȅni je vãko rȅka; po bi bȋ ȕvi vãko činȋ; vãko ka 
se razgovõron pored izvãdiš ovãko xrb; 

– vȕda/ovȕda: nȉka vȕda pasȁt; vȕda je xodȉla pored ovȕda bi bȋli dšli; 
– nȁ/onȁ: nȁ ti je vsnȉca; Tnčica je rȅkla da je nȁ čȕla pored onȁ ne znȁ 

nȁš jazȉk; 
– nȉ/onȉ: da su nȉ bȋli u tȗ nevȍju pored djdedu onȉ tȉi; ne mȍgedu onȉ u tȗ 

ȍgradu; onȉ su tl usōdȉli; 
– vȍ/ovȍ: vȍ je kužȋna, a vȍ fumõr pored ovȍ je ostãvi; ovȍ je vȅlo dblȍ; ovȍ 

ti je nãša domõo krȕška; 
– vȁ/ovȁ: jȅpe tĩ na vȗ ȗru; ȉza v ȍgrade; kra v kȕe; na vȗ bȏndu; u vȗ kȕu 

gȍre pored na vx ov kȕxińe; ovȁ ńȕ je rūkȁ sūxȁ.
1.2.7. U gdjekojim je primjerima ovjereno fakultativno ispadanje slogova, pa 

se čuju naporedni likovi. Nekoliko je potvrda: 
– kȍko/kolȉko: kȍko svȋta; k znȏ kȍko mãslin; kȍko je dšlo do tlexȁ; kȍko je 

urodȉlo pored kolȉko je dobĩla;
– nikȍko/nikolȉko: bȕde nikȍko trȉšoń pored tãko je durãlo nikolȉko dõn; 
– ovȍki/vȍki/ovolȉki: izvãdi je ovȍku gujȉcu; jedȏn vȍki mõli bierīnȁc; ovȍke 

mãsline bȕdedu; vȍka tȅa punȁ; vȍke bȍčice po dvȏdese kũn pored ovolȉki je bȋ 
konõl; 

– tȍko/tolȉko: tȍko pinz mu je izȋ pored tolȉko mu je bȋlo slãbo; 
– ovȍko/vȍko/ovolȉko: bȋli su rdi ovȍko širokȍ; dȍni je vȍko trȉšoń; ovȍko je 

xȉti u jũsta; na ovolȉko vod gr dvȏ kilȁ muk.
Za značenja se ‘odozdo’ i ‘odozgo’ obično kazuje ozdõl (uz odizdõl) i ozgõr 

(uz odizgõr). Novija riječ u značenju ‘napolitanka’ govori se u liku poletȃnka.
1.2.8. Vokal i u finalnoj je poziciji u infinitivima sustavno ispušten: nastãvit, 

otȅ, ubrȁt, zatvorȉt, a razmjerno se često ispušta i finalni -t (ne u primjerima tipa 
bȍst, dovȅst), u nešto manjoj mjeri i -. U glagolskome se prilogu sadašnjemu 
finalni vokal također sustavno ispušta: kupȕju, znãju.

1.2.9. Vokal fakultativno može prionuti na početak nekih riječi, npr. vrōtȋ bi 
se otãmo ozgõr pored tãmo jȅmoš vȍdu, tãmo je odvedȉ; otȅ botūnȅ gȍre i dȍle je 
upȉro pored tȅ pȉneze je pofrajȏ. 

Čuju se paralelne forme tipa iskȕpi(t)/skȕpi(t), islomȉ(t)/slomȉ(t), isvãdi(t)/
svãdi(t) itd. 
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Vokal e interpoliran je analogijom u mȅnn.
Nekim prijedlozima koji svršavaju na konsonant u poziciji proklize ispred 

drugoga konsonanta može biti nadometnut vokal radi lakšega izgovora, no gdje-
kada i bez potrebe, npr. niza crĩkvu, niza mãslinu, uza pũt, uza skalȋne, uza vrõta.

1.2.10. U pojedinim su ovjerama strani konsonantski skupovi u finalnoj 
poziciji uklonjeni uvrštenjem vokala između sastavnica konsonantskoga skupa: 
filãnac ‘porezni službenik, financ’, fundamȅnat ‘temelj (građevine)’, kuntȅnat 
‘zadovoljan’, pȕnat ‘1. jedan ubod iglom i provlačenje konca; 2. poen u igri’. U 
izvjesnim slučajevima nisu eliminirani (usp. 2.2.3.). 

1.2.11. U nekoliko su riječi, poglavito u riječima stranoga podrijetla, eviden-
tirane supstitucije pojedinih vokala. Tako vokal o biva supstituiran vokalom u 
u intavulȁ(t) ‘uknjižiti’, mulȅte ‘žarač’, pulnta ‘1. kukuruzno brašno (koje je 
spremno za kuhanje); 2. jelo od kuhanoga kukuruznoga brašna, palenta, pura’, 
štajũn ‘1. godišnje doba; 2. doba godine u kojemu se obavljaju određeni poslovi; 
3. sezona’ i u nizu drugih. U imenici pȍlkava ‘potkova’ mjesto vokala o nastupa 
vokal a, a jednako je tako u riječi Valtarn. Imenica u značenju ‘okulist’ glasi 
okolȉsta, dakle sa supstitucijom vokala u vokalom o. Mjesto vokala e nastupa 
vokal a u batarȉja. Jedna starija govornica redovito ima forme ȍvo i ȍto u zna-
čenju ‘evo’ i ‘eto’: ȍto san svȅ rȅkla čȅ znȏn; ȍvo mi je roščȉ izõša. Cirkuliraju 
varijante glagola ubũ() i obũ() te također odȁ(t) i udȁ(t).

1.2.12. Dvočlane vokalske sekvencije u pravilu nisu malobrojne: jaūkȁ(t), 
kaȋn ‘široka plitka posuda, lavor’, kaȉ ‘vrsta manjega drvenoga čamca, drvena 
barka’, kaȉš, ńaũče 3sg. praes. ‘mjaukati’, naučȉ(t), pȁuk, priurdȉ(t), uokvīrȉ(t), 
zaigrãli pr. r. m. pl., zauz(t). 

Pokoje potvrde upućuju na razbijanje zijeva interpoliranjem sonanta j, npr. 
avijn, takujȋn ‘lisnica, novčanik’ ili v, npr. ježuvȉt ‘isusovac’. U riječi je ȁvuto 
interpoliran v, no kaže se i ȁuto.

Zijev može biti uklonjen kontrakcijom, npr. nȏpoko, pȏs ‘pojas’, probũ(), 
stõ(t) ‘stajati’. 

U brojeva se sa slijedom ae većinom interpolira sonant j, npr. jedinȃjst, 
dvōnȃjst itd. Čuje se šesnajsti, sedavnajsti, ali pridodajem i potkrepe tipa 
jedinastoga/jedinastega.

1.2.13. Silabem , koji dakle ne zna za kvantitativne razlike, najčešće se javlja 
u interkonsonantskoj poziciji: bdo, gmȉ(t), kpica, nȉzbdo, po kvȉ, smča ‘vr-
sta grmolike biljke, mirta’, tgo(t), vsnȉca ‘vršnjakinja’, eventualno finalno iza 
konsonanta: nas ‘nasred’, nãž pr. r. m. sg., ȕm pr. r. m. sg. Terenska zapažanja 
ne daju potvrde za  u inicijalnoj poziciji ispred konsonanta.

Od naročitoga je značaja da se vokal može u potpunosti izgubiti uz sonant r koji 
tada postaje silabemom, odn. dolazi do razvoja sekundarnoga slogotvornoga ,  
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npr. gxotȁ, mgarīnȁ Gsg., stgãli pr. r. m. pl., ali i brȉme, potrȉba, vrȉa, vrimenȁ 
NAVpl. Pojava redovitije zahvaća prijedloge i prefikse, npr. p (crĩkvu), pko, 
pkrīžȉ 2sg. imper., pkučr, ppīsȁ(t), pporūčȉ(t), ptĩskoš 2sg. praes., ptȉsne 
3sg. praes. U pojedinoj riječi, dakle, ne mora stajati samo jedan , npr. pven 
1sg. praes.

1.2.14. Primjeri 
Dugi vokali (naglašeni i nenaglašeni): 

ī karatȋl ‘vrsta bačve za vino’, oprašje 3sg. praes. ‘oprašivati’, ostrīžȅn 
1sg. praes. ‘ostrići’, pīvȁc, pomonĩk, svȋt, zavīnȗ pr. r. m. sg.

 dblȍ, izgldoš 2sg. praes., (kȕ Gsg.), loz Gsg., ostrižn pr. t. Nsg. 
neodr. m., osandes(t), particl Gpl. ‘parcela, zemljišna čestica’

ā čuvãla pr. r. f. sg., kãmenica ‘kameno korito za držanje ulja, kamenica’, 
ostãvimo, uzjãxo(t), (vrānȁc), (tlȃk), vejãča 

ō
glavōrȉma DLIpl., medeńōkń Isg., prõzni pr. Nsg. odr. m., salȏta, 
stimōčȁ Gsg. ‘procjenitelj štete’, ukopõn pr. t. Nsg. neodr. m., usõdite 
2pl. praes.

 djdȉ, dša pr. r. m. sg., xistrija, (mȗžn Isg.), mazgn Isg., nōrd, 
popln

ū grūbȁ pr. Nsg. neodr. f., jȗxu Asg., milũnix Gpl. ‘dinja (biljka i plod)’, 
mũrov Gpl., muzũ 3pl. praes., okrnȗ pr. r. m. sg., strūjȁ

Kratki vokali (naglašeni i nenaglašeni): 

i gȍdiš Gpl., granȉcu Asg., jeftinȉji, ȍmladina, učinȉ(t), znima DLIpl., 
žȉlica

e
bȍlest, burinȅt ‘blagi sjeveroistočni vjetar’, xotȅlima DLIpl., namȍkne 
3sg. praes. ‘natopiti se kišom (o zemlji)’, ožȅńen, simenȁ NAVpl., ukrȅli 
pr. r. m. pl.

a kapȍt ‘kaput’, lūgȁ Gsg. ‘pepeo’, mokrȁ pr. Nsg. neodr. f., momȁk, nno-
ta Gsg. ‘djed’, nõša pr. r. m. sg., pȍplava

o konȍbe Gsg., mãzo(t), natȍpimo, plȍča, posolȋ pr. r. m. sg., učińenȍ, 
zaborãvi(t)

 brãtn Isg., cȕkrn Isg. ‘šećer’, drȕgn, jȕtrs, lp (dītȅ), nȉkr ‘nitko’, 
tȍbn 

u čȉstidu 3pl. praes., kȕga, ȍgradu Asg., maknȕla pr. r. f. sg., ȕjutro, pȕco(t) 
inf., zafumȏj 2sg. imper. ‘zapaliti cigaretu, zapušiti’

 gln Isg., kv, nȉzbdo, pmȉsti(t), tkãla pr. r. f. sg. ‘trčati’, vtla Gsg., 
zavtȉ(t) 
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1.2.15. Svi su govori na otoku Braču ikavski, pa i boboviški govor po refleksu 
jata ide u ikavske govore sa svega ponešto izuzetaka: bilȏnce ‘bjelanjak’, cvĩe, 
čovȉk, dicȁ, dĩlimo, dvȉsta, izgorȉle pr. r. f. pl., kudȉja, lk, likõr ‘liječnik’, lȉtńi, 
mȉra, mȉsec, mlīkȍ, mrȉža, nedȉja, orȉx, potrȉba, rȉzola pr. r. f. sg., rȉže 3sg.  
praes., sikȉra, sȉme, slīpȁc, smȉ(t), svidȍk, svȋt, svȉtlo im., tȋlo, tpȉ(t), umr(t), 
vȉra, vrȋme, zalĩpi 3sg. praes., zvīzdȁ, zvȋr, žīvȉli. 

U primjerima tipa nikȋ ‘neki’, ništȍ ‘nešto’ itd., dakle u prefiksu ně-, redovit 
je ikavski refleks. U prefiksu prě- pretežito dolazi do redukcije refleksa jata, npr. 
pčstȉ(t), pgrōdȉ(t), pprodõju 3pl. praes., pkȉnula, no ukoliko se redukcija 
ne zbije, utoliko je odraz i, npr. pripūstȉ(t). Prijedlog u značenju ‘pred’ glasi p, 
npr. p kȕu, p n. Tako čujemo i ȉsp ovȅga, ȉsp konȍbe u značenju ‘ispred’. 
Prijedlog u značenju ‘preko’ glasi pko, npr. pko rũk, pko škȋne, a prilog u 
značenju ‘preko’ glasi pko, npr. ȉšli su pko.

Čakavski govori na otoku Braču znaju za nekoliko ekavskih formi.4 U go-
voru su Bobovišća zastupljeni ekavizmi cȅsta, ȍbedvȋ, ozldȉ(t), prīmr, telesȍ, 
zanovtȁ(t), zȅnica i moguće još poneki. Ovamo se uvjetno može pridružiti i riječ 
kȍren, gdje nije posve sigurno je li vokal e kontinuanta jata ili pak staroga e. 
Mjesto starešȉna, što se na Braču i danas može čuti, ovdje radije kažu leksem 
glavõr. Glagol u značenju ‘sjesti’ glasi sȅst (prema praslavenskomu prezentsko-
mu obliku *sędǫ), pa tako i psȅst, zasȅst itd. Hrastina i Šimunovićeva ekavska 
forma vȅnac ovdje nije poznata, pa rado cirkulira imenica krȕna ili pak jekavska 
forma vjnȁc, kako je danas i u nekim drugim bračkim čakavskim govorima, 
npr. u govoru Donjega Humca (Galović 2014: 240), Milne (Galović 2012: 90), 
Ložišća (Galović i Valerijev 2021: 200) itd.

U dočetnih je morfema priloga zabilježen vokal i, npr. dȉ, lõni, pȍsli, no nađu 
se i pojedina odstupanja. Ovamo idu oblici vdeǁvdȅ/ovdeǁovdȅ, ndeǁndȅ/
ondeǁondȅ, tteǁttȅ/tdȅ, dakle s krajnjim e, no on nerijetko zamukne pa su 
frekventnije okrnjene forme ovd/ovl/vd/vl, ond/onl/nd/nl, td/tl/tt. 
Sustavni su oblici dȍle, gȍre (rijetko pak dȍl, gȍr). Ni ovdje u svim podastrtim 
primjerima ne mora biti riječ o odrazu jata.

U leksemima je tipa gńīzdȍ, jȉdro i nȋndra stari fonem jat rezultirao vokalom 
i, što odgovara čakavskomu jugoistoku.

Prijedlog u značenju ‘prema’ obično glasi prema. I u složenici je premalȉe 
također zamijećen vokal e iako je ta imenica danas uglavnom napuštena pa se 

4  Hraste navodi: »Zamenu ovoga glasa [ě] sa e nalazimo u istim rečima kao i na Hvaru, 
dakle: vȅnac, ozlēdȉ(t), ȍzleda, starešȉna i starišȉna, ȍseka, osēknȕ(t), zȅnica i zȉnica, vȅja i vȉja, 
sȅst, sedȉ(t) i sidȉ(t), sedĩn i sidĩn. Ovamo bi se mogle ubrojiti i reči: zanovētȁ(t), kȍren, korẽnje, 
iskorēnȉ(t), gȍre, dȍle i gȍri, dȍli...« (1940: 17). Slično ističe i Šimunović: »U njima [bračkim 
govorima, op. autora rada] se ipak nalazi nekoliko ekavizama kao npr. u leksemima: vȅnac, ȍzleda, 
kȍren, telesȍ, starešȉna, osknȕt, ozldȉt, zanovtȁt (...), vretenȍ, ȍbe, ȍbedvi, Bȅlić, kȍstret, jãstreb, 
sest, u kojem je e vjerojatno ujednačen prema prezentu (*sędǫ)« (2009: 23).
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radije kaže prȍljee. Stara se supstitucija jata vokalom a opaža u imenici roman-
skoga podrijetla prãskva ‘breskva’.

Jekavske su forme recentna pojava, a svode se na pojedinačne slučajeve, npr. 
cjv, ȉzbjeglica, ȍcjena, ȕmjetni (gńj), vj, vjnȁc (uz krȕna), vjȅžbo(t).

1.2.16. Kontinuanta je staroga šva vokal a, tj. o nakon kasnije kvalitativne 
promjene: dãska, dȍbar, dolȁc, lažȉvac, maglȁ, otȁc, pãlac, pȁs; badȏń, dȏn, lȏž, 
ȍgoń, pakȏl, sȏn, trȉšoń Gpl.5 

Prema pȁs govori se pasȁ Gsg., pasȕ DLsg., pasȉ NVpl., pasȉma DLIpl. itd., 
dakle vokal a ostaje kroz čitavu paradigmu.

Jaka se čakavska vokalnost6 u bračkim čakavskim govorima ne pojavljuje u 
primjerima poput malin, maša, namon, kadi itd., pa je i u ispitivanome govoru 
redovito mlȋn, mȉsa, mȅnn, dȉ itd. Rezultat je slijeda *vǝ(-) premoćnim dijelom 
vokal u: udovȉca, unȕk, unũtra, ustȁ(t), ušenȁk, ȕvi(k), užgȁ(t), u Nerežȉša, ȕ 
svit dok je u nalazima trik ‘utorak’ i vȅčer ‘uvečer’ inicijalni v nakon redukcije 
šva otpao. Izvanredno je važno opaziti odraz va- u glagolu vazst ‘uzeti’, kao 
i u vazȉmo(t) ‘uzimati’, iako danas cirkuliraju i varijante s u-, npr. n imȏ po je 
vãze lumbrȅlu, vȁzmi cedevȋte pored ȕzeli bidu ol glavōrȁ, uzmȉ i operȉ. Govori 
se obično Usks, usksni (starije je i danas petrefakt Uzmȁ, uzmȅni), a može se 
jedino rjeđe čuti vazmȅni pod utjecajem crkvene terminologije.

Uzgredice je dobro spomenuti i refleks šva u dodiru s j. Naime, ǝj rezultira 
vokalom i u nalazima tipa (o)vȋ(n), (o)tȋ(n), (o)nȋ(n). Ovamo idu i primjeri poput 
(o)tãki, (o)vãki, (o)nãki. Interesantan je pak i razvoj jǝ u ja (> jo) u riječima jȏgla, 
jaglȉca i sl., ali igrȁ, ȉme itd.

1.2.17. Stara je sonantna likvida l () konsekventno reflektirala u vokal u: 
buxȁ, dubinȁ, dubȍk, jãbuka, mučīmȍ 1pl. praes., muzemȍ 1pl. praes., napȕni(t), 
pȗka Gsg., pȗn, sȗnce, sȕza, tȗst, vȕna, žȗt, žutȉlo.

1.2.18. Nazal je stražnjega reda ǫ konsekventno dobio supstituciju u: bȕdemo, 
gȍlub, gȕba, gũsto (kv), klȗko, kudȉja, kupȉna, kȗs, mūkȁ ‘brašno’, okrũgli, pijũ 
3pl. praes., pȕpak, rūkȁ, sūdȁc, sūsȉda, ȕdica, vȍdu Asg., zȗb, žejȗd ‘žir’.

1.2.19. U red stožernih čakavskih odlika ide dvostruk razvitak nazala pred-
njega reda ę, što se sreće i u boboviškome govoru. Supstitucija je vokalom a 
(odnosno o) u negdašnjoj poziciji ę nakon palatala j, č, ž očigledna u nekoliko 
primjera. Govori se jazȉk i žańȁt. Visoke je frekvencije glagol zajõt ‘posuditi, 
pozajmiti’, a govori se i glagol dojõt se ‘1. prihvatiti se posla, predati se poslu; 2. 
zagnjaviti koga; 3. narugati se s kime, našaliti se na čiji račun’. Ovdje ide i glagol 
prijõt premda se čini da se taj infinitivni oblik samo iznimno čuje. Ipak se može 

5  Podastiru se i primjeri u kojima je šva u konsonantskim skupovima sekundarno interpoliran.
6  Pojavi se jake čakavske vokalnosti mogu pridodati i zatvoreni vokali (Moguš 1977: 23–29).
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reći, npr. prȉjo bi bȋ pȉneze; prȉjoli su pakȅt. Ovamo kontrastiraju likovi s novijom 
supstitucijom vokalom e, npr. jdar, jtra, žja, žjȁ(t), ždan, žtva te u nač(t), 
poč(t), zač(t), no svi ovi nabrojeni primjeri nisu strani golemoj većini bračkih 
čakavskih govora. Dakako, nakon nepalatalnoga konsonanta nazal je prednjega 
reda izjednačen s etimološkim e: dītȅ, govȅdina, mso, pãmet, ptȁk, prȅst, vrȋme.

1.2.20. Stara je korijenska sekvenca ra prometnuta u re u trima poznatim 
primjerima i njihovim izvedenicama: narst, rst; krȅst, nakrȅst se, ukrȅst, krȅja 
‘krađa’, rbȁc.

1.2.21. Uočen je također prijevojni lik grb. Za značenju se ‘groblje’ kazuje 
grbje pored romanizma kopošȏnta. 

1.2.22. Prema starim praslavenskim dubletama *topl-/*tepl- govor Bobovišća 
zna za likove s vokalom e: isteplȉ(t), tȅpal, teplȉ(t). 

2. Konsonantizam
2.1. Inventar i realizacija

2.1.1. Konsonantski sustav mjesnoga govora Bobovišća obuhvaća ove kon-
sonante:

sonanti šumnici
v m p b f

l r n t d
j ń c s z

 ()
č š ž
k g x

2.1.2. Palatalni se eksploziv , zvučni parnjak bezvučnoga palatalnoga ek-
sploziva , javlja neredovito, obično u novijim prinovama ili posuđenicama, stoga 
je njegovo mjesto periferno.

2.1.3. Fonem  veoma je palatalan, jednako tako i .
2.1.4. Fonem č nešto je palataliziranijega izgovora, ostvaruje se glasovnom va-

rijantom bliskom izgovoru srednjega []: [inš] 2sg. praes., [obȏn], [uerãšńi]. 
2.1.5. Nazalni se sonant n ispred velara ostvaruje kao [ŋ]: [Dalmatȋŋka], 

[intŋka] Gsg. ‘boja za podvodni dio broda, premaz’, [štrȋŋga] ‘vještica’.

2.2. Distribucija i podrijetlo

2.2.1. Distribucija je konsonanata, također, većinom slobodna. Svi konsonanti 
mogu stajati u inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi, izuzimajući izvje-
sna ograničenja u konsonantskim skupovima. 



Filip Galović: Fonološki sustav govora sela Bobovišća na otoku Braču
HDZ 29 (2025), 53–75

63

2.2.2. Inicijalni skupovi sastavljeni od dvaju sonanata mogući su pod uvjetom 
da je prvi član v ili m: vlȏs, vrȉica; mlȅkińa ‘vrsta smokve’, mlȏt ‘bat, malj, mlat’, 
mrȏk.

2.2.3. Od finalnih se konsonantskih skupova u domaćim riječima obično jav-
ljaju st, š, zd: kst, pomȅst, vlȏst, vrīdnȍst, zažst ‘izažeti’; gȍdiš Gpl., prȅgrš, 
prš; grzd, gvzd. U skupu žd likvidiran je drugi član u riječi dȏž. U primljenica 
su zastupljene i neke druge mogućnosti: fminȏnt ‘žigica’, kortejȏnt ‘udvarač, 
simpatija’, krokȏnt ‘vrsta slastice od badema i šećera, krokant’, muzikȏnt ‘glaz-
benik’; sekȗnd m. r.; škȏmp; furȅšt ‘stranac, tuđinac’, šȅst ‘forma, držanje, način’. 
U stanovitim se slučajevima ti skupovi mogu razbiti interpoliranjem vokala među 
njihovim sastavnicama (usp. 1.2.10.).

2.2.4. Finalno se može ostvariti tročlani skup, npr. dvōnȃjst.
2.2.5. Zvučni opstruenti zadržavaju zvučnost na apsolutnome kraju riječi, npr. 

drȗg, jãstog, kȍmod, slȏb.
2.2.6. Važnom je činjenicom čakavskih govora da zaziru od razvoja fonema ǯ, 

pa je prazno mjesto i u boboviškome govoru popunila fonemska jedinica ž: sžbȁ, 
svjȅdožba, žȅp, žȉgerica.

2.2.7. Fonem x vlada se kao čvrst u svim pozicijama: xistrija, xȉtili pr. r. m. 
pl., xȉti(t), xladnoȁ, xlōdȉ(t), xodȉ(t), xȏz ‘dio leđa u čovjeka iznad stražnjice, iz-
među bokova’, xrb ‘gornji dio korijena stabla, donji dio debla’, xsto(t) ‘jesti što 
lomljivo i pritom proizvoditi zvuk, hrskati’, xstula ‘vrsta pržene slastice od tanje 
trake tijesta (najčešće u obliku mašne)’, xudobȁ, xȕka; baxȉ ‘odojak, praščić’, 
gxotȁ, iskȕxomo 1pl. praes., ȉstixa ‘polagano, potiho’, jãxo(t), jūxȁ, maxrãma 
‘marama’, mixũr, orȉxovac ‘orahovac’, pūxȁ(t), straxȋv ‘bojažljiv, plašljiv’, ȕxo, 
usãxla pr. r. f. sg. ‘uvenuti’, uzdaxnȕ(t), vhvka ‘žena koja živi u višim predje-
lima unutrašnjosti otoka Brača’; grx, mȋx, ńȗx, prȏx, siromȁx, slȗx, strȏx, vx. 
Veoma su izolirane potvrde u kojima je x zamuknuo: u imenici armȍnika, prilogu 
ȍlma ‘odmah’ te u nekih oblika glagola tȉt (tȉli, tȋ; ali xȍemo, xȍete).

2.2.8. Fonem f također ima stabilno mjesto u sustavu. Da pretežito stoji u 
riječima stranoga postanja, dokazuju potvrde iz raspoloživoga materijala: fakȋn 
‘1. nosač, trhonoša; 2. fig. nevaljalac, šaljivčina’, ferȏta ‘željeznica, vlak’, fȉbra 
‘povišena tjelesna temperatura, ognjica, vrućica’, fijȍk ‘ukrasna vrpca koja se 
veže na određen način’, fȉt ‘najam (prostorije, kuće, stana i sl.)’, fȏlda ‘pregib, 
nabor (na tkanini, papiru i sl.)’, fortȗna ‘1. oluja, nevrijeme (na moru); 2. izrazita 
jakost, velika snaga (o vjetru)’, fminȏnt ‘žigica’, fȗga ‘spoj između kamenova 
ili pločica, fuga’, fumõr ‘dimnjak’, fumȁ(t) ‘pušiti’, gȍf ‘vrsta plave morske 
ribe, orhan, gof’, kafȁ, kalafȏt ‘brodograditelj, brodogradilišni majstor’, kȕfer 
‘kovčeg’, naftalȋna ‘naftalin’, šȅf, škafȅt ‘ladica’, škȕfija ‘kapuljača, kukuljica’, 
zãfriga ‘zaprška’. 
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Fonem f rezultatom je izmjene staroga skupa pv: ȕfońe, ȕfo(t) se. 
Skup xv svodi se na fonem f u većinskim primjerima: fōlȁ, fõljen, pofōlȉ(t), 

zafōlȉ(t). Spominjem i primjere Fõr, Fõrka, fõrski. Ovamo odudara noviji glagol 
prixvãti(t) sa zadržanim skupom xv. 

2.2.9. Čakavski karakter ovoga govora potvrđuje obilat broj primjera u kojima 
je na mjestu polaznoga  i sekundarnoga skupa dǝj nastupio fonem j: dogōjȁ(t) 
se, krȅja ‘krađa’, mȅja, mejõš, mȉlosje, mlajarȉja, mlãji, prȅja, rȍjok, sãje, tũji, 
ugōjȁ(t), vȉje, žja, žjȁ(t). Fonem j pojavljuje se i u golemome broju posuđenih 
riječi: kortejȏnt ‘udvarač, simpatija’, jelž ‘ljubomoran, zavidan’, jȕšto ‘točno, 
upravo, baš’, štajũn ‘1. godišnje doba; 2. doba godine u kojemu se obavljaju 
određeni poslovi; 3. sezona’, vijȏj ‘putovanje’. Fonem  čuje se u rjeđim pri-
likama: u nekih primljenih ili novijih riječi, npr. (bon) rno, iletȋn ‘prsluk’, 
evanlje, prevõo 3sg. praes. ‘prevoditi’, reipȅt ‘grudnjak’, te u nekim pridje-
vima trpnima, npr. obrõen, koji su u govoru niske frekvencije. U potonjima ne 
valja isključiti ni izgovor dj, npr. zagrõdjen. 

2.2.10. Tipični čakavski fonem  zastupa mjesto polaznoga  i sekundarnoga 
skupa tǝj: brãa, kȕa, n, pleȁ, svīȁ. Samo se u usamljenim primjerima može 
čuti slijed tj, npr. ppãtjen.

2.2.11. U govoru je prema *stj = *skj sustavan šćakavski refleks š: dopũšomo 
1pl. praes., godȉše, gȕšerica, kīšȁ, kšeno (vodȁ), kȗrbašina, lašȉ(t), mȉšani 
NVpl., poprīšȉ(t), prš, pmīšȁ(t), pūšȁ(t), rȉbašina, špjen 1sg. praes., 
šȕcavica, vȉšica, višũn, zapũšen. 

Među značajne govorne odlike idu i rezultati polaznih skupova *zgj = *zdj te 
sekundarnoga skupa zdǝj, koji ovdje imaju čakavski rezultat: dažjȁ Gsg., grzje, 
mȍžjoni. Stršeća je potvrda gvozīcȁ ‘vrsta željezne klopke za životinje, stupica 
od željeza’, no za takav leksički oblik znaju i neki drugi brački čakavski govori.

2.2.12. Prema polaznomu konsonantskomu skupu čr (< čǝr), kao i slijedu črě, 
u svim zabilježenim ovjerama konsekventno nastupa čr, što ide među oznake 
starine: črȋvo, čjn, čjȅno (zemjȁ), črjnȁk, čmań ‘vrsta zemlje’, čn, čnȉlo, 
čnȉ(t), čpo(t), čv. 

2.2.13. U govoru se sreće polazni skup žr: nãž pr. r. m. sg., nažla pr. r. f. sg., 
požr(t), pžerȁ(t) se, žerȁ(t), žȅru 3pl. praes. 

2.2.14. U skupu zr obično dolazi do interpoliranja dentala d: sazdrȉlo pr. r. n. 
sg., zdrȋl, zdrȉ(t). 

2.2.15. U starome je skupu dv u glagolu dȉgnu(t) i njegovim oblicima isključen 
v.

2.2.16. Stari je skup st u nalazu caklȍ metatezom izmijenjen u c (ali stablȍ).
2.2.17. Stari je skup sl očuvan u nalazu slȉva.
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2.2.18. U ovjerama poput poštn, poštīvȁ(t), štovãla pr. r. f. sg. skup št rezul-
tatom je staroga konsonantskoga skupa čt. Pridodajem ovdje imenicu štńe iz 
crkvenoga leksika, a čuje se i proštȉ(t), štȉ(t). 

2.2.19. U primljenih su riječi brojno zastupljeni konsonantski skupovi šk, šp, 
št: baškotȋn ‘prepečenac, dvopek’, frȉško pril. ‘1. skorašnje, svježe; 2. prohladno’, 
škafȅt ‘ladica’, škãtula ‘kutija’, škȗra ‘drveni prozorski kapak’; ošpidõl ‘bolnica’, 
špańulȅt ‘cigareta’, špȏg ‘uže, konopac’, šporkȉca ‘prljavština’; poteštȏt ‘pred-
sjednik općine, načelnik’, štȅrika ‘voštana svijeća, voštanica’, štivãla ‘čizma’, 
štufȁ(t) ‘dodijati, dozlogrditi’, šufȉštik ‘veoma pedantan, sitničav’, veštȋt ‘odijelo’. 

U manjemu su broju primjera navedeni skupovi posvjedočeni kao nepalatalni, 
npr. pȉstula ‘1. epistola, poslanica; 2. fig. prijekor, ukor’, skalȋna ‘stuba, stepe-
nica’, spãra ‘podložak od robe koji se stavlja na glavu ispod tereta’, spȋza ‘1. 
jelo; 2. nabave hrane, opskrba hrane’.

2.2.20. Na granicama se prefiksalnoga i korijenskoga morfema u prezent-
skim osnovama glagola prefigiranih s *jьti dosljedno ostvaruje skup jd: djdeš, 
djdedu, izõjde, nõjdemo, obõjdeš, prjdete, prjdu. U infinitivnim je osnovama 
prevladao  (< tj < jt): d, izõ, obõ, p, pr.

2.2.21. Govor Bobovišća ne zna za fonem . Na njegovu se etimološkome 
mjestu te na njegovim sekundarnim pozicijama stvorenih epentezom ostvaruje 
fonem j: češjȁ(t), grbje, gmjãvina, gundj ‘vrsta kukca zlatno-zelene boje, 
gundelj’, iskjūčȉli, jūbȉ(t), jȗdi, jȗt ‘1. kiseo; 2. surov, oštar, težak’, kadȕja, kjȗn, 
košȕja, krajȉca, nedȉja, pjūvȁ(t), pȍje, prȉjatej, vȍja, zemjȁ, zȍbje 3sg. praes., žũj, 
žũjo 3sg. praes. U primjerima tipa Dȍljanin, obljen, seljõški, veslje nije došlo 
do jotacije, pa se izgovaraju dvije jedinice, jednako kao u nekih posuđenica, npr. 
medaljũn ‘medaljon’, žveljerȋn ‘budilica’. Izolirani su leksički primjeri u kojima 
nastupa l: plȅskot, pȍlski, zemalskȋ, Žlko.

2.2.22. Supstitucija je finalnoga m s n konsekventno zahvatila dočetak grama-
tičkoga morfema: istȉron, nīsȏn, pton, pȍsuli cȕkrn, rukȏn DLIpl., s mãtern, s 
mojn sestrn, znȏn, dočetak leksičkoga morfema brojeva: sȅdan, ȍsan, i nekih 
priloga: veinn. Na dočetku je leksičkoga morfema promjenjivih vrsta riječi 
finalni m zadržan: brãtim ‘član crkvene bratovštine’, dm, intrȏm ‘životinjska 
iznutrica’, krȍm, zōjȏm.

Vrijedno je spomenuti i nekoliko primjera u kojima je na dočetku sloga neu-
tralizirana opozicija između m i n u korist n, npr. mončȉ, plnka, pȏnti(t), potnci 
NVpl., sedandes(t), znski.

2.2.23. Konsonant l u opserviranome je govoru u domaćih i primljenih riječi 
zadržan na dočetku riječi u imenica, pridjeva i priloga: bl, čãval, dl, kamomȋl 
‘kamilica’, karatȋl ‘vrsta bačve za vino’, kotȏl, ktl ‘vrsta okrugle pletene ko-
šare’, posȏl, sȍkl, sl, trabãkul ‘vrsta teretnoga jedrenjaka (najčešće s dvama 
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jarbolima)’, vl, vl, žmũl; cȋl, cvȋl ‘izbirljiv, probirljiv (ob. u jelu)’, dȅbel, dȅbul 
‘tjelesno slabašan, malaksao’, gńȋl, gl, nõgal, svĩtal, vrȋl; ozdõl (uz odizdõl), pl, 
žȏl.

Na dočetku se nefinalnoga sloga također dobro čuva: dlca Gsg., klci NVpl., 
kolčȉ, koltrȋna ‘zavjesa’, molbȁ, mũlci NVpl., pȏlcu DLsg., svlnica ‘trbušna 
opna, potrbušica’, voltȁ(t) ‘okrenuti, obrnuti’, žvlto ‘okretno, hitro, žustro’.

U jednini muškoga roda glagolskoga pridjeva radnoga redovito je utrnut: čȗ, 
dȍbi, dša, ispȅka, letȋ, naplōtȋ, navnȗ, nosȋ, obõša, pȍbro, pȍče, polīvȏ, poslȏ, 
potũka, upropōstȋ, vãze, zabȏ, zadȋ ‘1. zakačiti; 2. zabosti, zadjenuti’, zaxȉti, 
zapīsȏ, zapūstȋ, zavīnȗ, znȏ.

2.2.24. U govoru je veoma živo rasterećenje napetosti u rubnim zonama sloga 
koje funkcionira na ove načine: 

– slabljenje slivenika č > š; c > s;  > j: dubrȍvaški, kvȍška, kȕška, mãška, 
ńȅmaški, seljõški; kȍska, Vȉsko; obũj͜ se, vȅj͜ se ne strãši, sȉnoj͜ su dȍnili;

– slabljenje zatvornika d > l, j; g > j; t > l, j; k > j; s > j; š > j; p > j: gũlca 
Gsg. (prema gūdȁc Nsg.), jelnȁ, olgodȉ(t), ȍlma ‘odmah’, olnesȅn 1sg. praes., 
oln(t), pln, sũlca Gsg., gospȍjski uz primjere tipa kal jȅpe djdeš, nȉkal n 
pitãla, pol kȕu, pul vãle; svajdȏńi; kolcȁ Gsg. (prema kotȁc Nsg. ‘zagrađeno i 
natkriveno mjesto za držanje domaćih životinja’), olpīsȁ(t), pȍlkava, polpȉro(t), 
pȍlpis, pȁjka; dojtrȋna, lȏjta Gsg. (prema lãkat Nsg.), mȕjta; prajčȅvina, prõjcu 
DLsg.; drojčȉ;

– redukcija šumnika: bogãstvo, klȗko, poplȁt, slȏko pril.
2.2.25. Govor ne podnosi inicijalne skupove u sastavu okluziv + drugi šumni 

konsonant, koji se uklanjaju redukcijom njihova prvoga člana, npr. čelȁ, r, dȉ, 
k, sovȁ(t), šenȉca, tȉca.

2.2.26. U ograničenome broju primjera može doći do isključenja sonanta v u 
okruženju sa sonantom r ili slogotvornim  u istome ili u sljedećemu slogu: sȅkar, 
sekva, sbȉ(t), srȏb, ali četvtȁk, mtvȁc, stvorȉ(t), tvd.

Sonant v isključen je i u inicijalnoj poziciji ispred r u riječi rbȁc (ali vretenȍ, 
vruinȁ). U riječi vca može doći do isključenja v, pa se čuje i ca Nsg., cima 
DLIpl., čica.

2.2.27. Zamjenička je osnova vǝs- nakon eliminacije poluglasa metatizirana, 
pa je njezin odraz sv-, jednako kao i u priloga izvedenih iz zamjenica: svãki, 
svãkega, svȅ, svȉ, svȉma; svȕda. Važno je istaknuti lik vȁs ‘sav’ koji se dobro 
čuva. 

2.2.28. Mada se pokadšto mogu čuti forme tipa mȍreš, mȍrete, dakle sa supsti-
tucijom intervokalnoga ž s r u prezentskoj osnovi glagola ‘moći’ (< *mogti), kao 
i one tipa mȍžeš, mȍžete, narodu su itekako omiljenije forme tipa mȍgeš, mȍgete. 
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Inače se prijelaz ž > r vidi i u primjerima tipa jer/jerbo, nȉkr ‘nitko’, nikr 
‘netko’, nȋnder ‘nigdje’ i sl., gdje je r ostatak praslavenske čestice *že.

2.2.29. Sreću se primjeri kontaktne i distantne asimilacije: š ńȉma, š ńn; čȉžma, 
oškȍruša, ošūšȉla pr. r. f. sg., pȃšoš, šũša. Tu i tamo kaže se i šešnȃjst, šeždes(t). 

2.2.30. Sreću se primjeri kontaktne i distantne disimilacije. Dosljedni su 
primjeri poput sedavnȃjst, osavnȃjst, sūmjȁ, sumjȋv, zlãmeno(t) se. Spominjem 
da mnogi Bračani čakavci kažu gũvno, no ovdje se u tome značenju govori oblik 
gũbno, kao i u susjednim Ložišćima (Galović i Valerijev 2021: 150). Fonem l 
rezultat je disimilacije fonema r u lebrȍ (ali srebrȍ). 

2.2.31. Metateza je zahvatila riječi grãvjon ‘gavran’, mańȉga i zĩkva. 
2.2.32. Palatalni nazal ń u gdjekojemu nalazu može izgubiti palatalnost, npr. 

ditȋnstvo, jȏnca Gsg., jȏncima DLIpl. 
2.2.33. Nazalni n može biti prometnut u ń, nešto frekventnije u skupu gn, npr. 

gńīzdȍ, gńj, gńojȉ(t), gńȗsan. Interesantno je da na mjestu n nastupa ń u riječi 
juńȅtina.

2.2.34. U pokojim primjerima u slijedu velar + l dolazi do eliminacije l, npr. 
gīstȁ, kȉca, kȉmot, kīšȁ, maškĩn. Govori se žȉca u značenju ‘žlica’, dakle bez l. 

2.2.35. Konsonant m prianja na početak riječi minũn ‘vrsta plave morske ribe, 
inćun’. Glas n interpoliran je u riječi nȋndra ‘njedra’. Imenica u značenju ‘puž’ 
glasi špũž, dakle sa stvaranjem sekundarnoga skupa.

2.2.36. Konsonant n fakultativno se nadomeće u nekih riječi, npr. kojȋn, pvȋn. 
Ovamo ulaze i gore spomenuti primjeri (o)vȋ(n), (o)tȋ(n), (o)nȋ(n).

3. Prozodija
3.1. Inventar i realizacija

U inventaru su prozodema tri akcenta: kratki (ȁ), dugosilazni (ȃ), neoakut (ã) 
te nenaglašena kračina (ă) i nenaglašena duljina (ā). 

Akcent ȃ dug je i silazan, a kretanje mu je tona obično lomljeno. Akcent ȁ 
kratak je i odsječen, a prema tonu je silazan. Akcent ã ima veliku duljinu trajanja, 
karakterizira ga skokovitost te velika uzlaznost. Duljine su ispred akcenata veoma 
izrazite.

3.2. Distribucija

3.2.1. Distribucija je akcenata pretežito slobodna, odnosno svaki se od pojedi-
nih akcenata može naći u inicijalnoj, medijalnoj i finalnoj poziciji u riječi.
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Kratki se akcent javlja: 
– u jednosložnim riječima: brȁt, pȍp, sȉ() inf., vȅ, vx, znȁ(t)
– u inicijalnome slogu dvosložnih riječi: cȅsti DLpl., ȉskra, kȍńix Gpl., pȍžar, 

trȅi, ȕxa Gsg.
– u inicijalnome slogu višesložnih riječi: jȅmomo 1pl. praes., ‘imati’, kȕicu 

Asg., ȍgrada, vȉlica ‘rašljasti manji kolac za podupiranje (ob. trsova)’, ȕzbdo, 
zȅnulo pr. r. n. sg. ‘propupati’

– u medijalnome slogu višesložnih riječi: bubrȉzi NVpl., kupȕsa Gsg., linȉji 
pr. Nsg. m. comp., odvȅla, putȕjemo, rōdȉla pr. r. f. sg. ‘raditi’

– u finalnome slogu dvosložnih riječi: krōjȉ NVpl. ‘kralj’, potȍk, prodȁ(t), 
starȁ pr. Nsg. nedor. f., vīnȕ DLsg., zovȅ 3sg. praes.

– u finalnome slogu višesložnih riječi: glavōrȕ DLsg., rešetȍ, slizinȁ, straxotȅ 
NAVpl., uberȉ 2sg. imper., ubīvȁ(t)

Dugi se silazni akcent javlja: 
– u jednosložnim riječima: kȗs ‘komad’, mlȏd, skrz, šst, vrȋ Gpl., žȗč 
– u inicijalnome slogu dvosložnih riječi: glȏda Gsg., lzje ‘trsje, vinograd’, 

ȏgńa Gsg., tnda ‘tvrdo platno za natkrivanje (npr. broda, terase i sl.) kao zaštita 
od kiše, sunca i sl.’, tȋstn Isg., znȏmo

– u inicijalnome slogu višesložnih riječi: brȋzgodu 3pl. praes. ‘1. puniti se 
mlijekom (o vimenu); 2. izbijati snažnim mlazom’, bȗmbite 2pl. praes. ‘neumje-
reno uživati alkoholna pića (ekspresivno)’, jȏncima DLIpl., jȏnčevina ‘janjetina’, 
pȏntimo 1pl. praes., rȗsula ‘ruža’

– u medijalnome slogu višesložnih riječi: korčulȏnski, lupšina, narȏnče 
NAVpl., priprȏvan pr. t. Nsg. neodr. m., pulnta ‘1. kukuruzno brašno (koje je 
spremno za kuhanje); 2. jelo od kuhanoga kukuruznoga brašna, palenta, pura’, 
večrńa ‘predvečernji/večernji crkveni obred s pjevanjem psalama’

– u finalnome slogu dvosložnih riječi: apȏn 1sg. praes. ‘uhvatiti, uloviti’, 
divjȋ, kršj ‘suho polomljeno granje’, lešȏ 3sg. praes. ‘skuhati (u vodi)’, pletn, 
timbrȏn ‘na kojemu je pečat, pečaćen’

– u finalnome slogu višesložnih riječi: gospodȋn, izdžȏ pr. r. m. sg., pariȏn 
‘pripremljen, pripravljen’, podivjȏn 1sg. praes., polūdȋ pr. r. m. sg., zafumȏj 2sg. 
imper.

Neoakut se javlja: 
– u jednosložnim riječima: dl, jõ, jõj Gpl., grõn Gpl., nõs zamj. Gpl., pũt
– u inicijalnome slogu dvosložnih riječi: crkva, kũpjen pr. t. Nsg. neodr. m., 

pãdo 3sg. praes., plãmik, prõzan, svti
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– u inicijalnome slogu višesložnih riječi: grõdite 2pl. praes., lãstavic Gpl., 
ptega br. red. Gsg. m., ptodu 3pl. praes., rãtovo(t), šrimo 1pl. praes.

– u medijalnome slogu višesložnih riječi: kršńe, naprgnemo, obećõńe, 
opãnak, pojũbiš 2sg. praes., rastõpon 1sg. praes. 

– u finalnome slogu dvosložnih riječi: broj 3sg. preaes., gorn 1sg. praes., 
koz Gsg., lovõč ‘lovac’, nox Gpl., prodõn pr. t. Nsg. neodr. m.

– u finalnome slogu višesložnih riječi: debeln 1sg. praes., kokoš Gsg., 
makarũn, postolõr, šeždes(t), urod 3sg. praes.

3.2.2. Distribucijsko se ograničenje odnosi na vokal a pod kratkim akcentom 
koji, u principu, ne može stajati u inicijalnome ili medijalnome slogu. Isti se 
u tim slučajevima dulji i dolazi pod neoakutom: bãčva, dobivãla, gãe, kãlež, 
lopãta, mšãva pr. Nsg. neodr. f., osakãtiš 2sg. praes., prodovãli, rãme, stãvi(t), 
zaglãdimo, žerãva. Riječ je o relativno mladoj pojavi koja se odvila u posljednjih 
dvjestotinjak godina. Takav je tip duljenja u najvećemu broju slučajeva sustavan 
jer se odnosi na svako nefinalno ȁ (osim u futurskim oblicima tipa kumovȁemo i 
sveza tipa sestrȁ‿je), no nađe se izoliranih primjera (pretežito posuđenice ili no-
vije riječi) u kojima duljenje nije provedeno, npr. jȁxta, kvȁka, mȁslac, slȁdoled, 
zgrȁda (usp. 1.2.3.).

3.2.3. Prednaglasne su duljine stabilne. Prednaglasne se duljine javljaju ispred 
kratkoga i dugosilaznoga akcenta:7

– pred kratkim: bogatōšȉ NVpl., grkȁ pr. Nsg. neodr. f., izlžȅ 3sg. praes., 
sedīmȍ 1pl. praes., sūdȁc, tūčȅn 1sg. praes.

– pred dugim silaznim: nadaxnūȏ Gsg., nīsȏn, nōrd, rōžȏń, smčȋ pr. r. m. 
sg., usksnū

3.2.4. Zanaglasne su duljine gotovo u cijelosti nestale. Međutim, iznenađuje 
činjenica da su one u nekoliko slučajeva potvrđene: komȍric Gsg. ‘sobica’, lȉz 
3sg. praes. ‘gmizati, plaziti, puzati’, mȗžn Isg., pȗp Gsg. ‘1. mekani dio kruha; 
2. pozicija mesa bez kosti’, šȕmn Isg. Za bračke čakavske govore Šimunović 
(2009: 31) bilježi: »Iza naglaska sve su se dužine pokratile, osim u selačkom 
govoru gdje se fakultativno ostvaruju, ali ne izrazito«.8 Interesantna je, pak, 
ranija Hrastina opservacija (1940: 30). Naime, »svi brački govori, koji više koji 
manje, koji jače koji slabije, poznaju dužinu ne samo neposredno pred akcentom, 
što je osobina celoga ovog ostrvlja [Brača – Hvara – Visa, op. autora rada], nego 
i iza akcenta, a osobito u instr. jd. imen. m. i ž. roda sa  ̏ i   ̑ akcentom na prvom 
slogu« te notira primjere poput rȉbōⁿ, sȋnōⁿ, slȉvōⁿ, zȗbōⁿ itd. No, na drugim ih 

7  U obilatome se materijalu pronašao svega poneki primjer s teškim slijedom duljine i neoa-
kuta, npr. rstũ 3pl. praes.

8  Prema najnovijim istraživanjima za zanaglasne duljine znaju mjesta Selca i Novo Selo, a 
dijelom i Povlja (Šprljan 2015: 36). 
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mjestima u radu ne bilježi. Izuzmemo li ovdje skupinu selačkih govora (Selca, 
Novo Selo, Povlja i selački zaseoci), u ostalim se bračkim čakavskim govorima 
zanaglasna duljina izgubila (npr. Milna, Ložišće, Sutivan, Donji Humac i dr.). 
Ostatci zanaglasnih duljina u boboviškome govoru u najstarije čeljadi potvrđuju 
Hrastinu tezu, odnosno izgledno je da su se one počele kratiti za/nakon Hrastina 
vremena.

3.3. Ostale napomene

3.3.1. Preskakanje je akcenta na proklitiku, tj. neoslabljeno pomicanje akcen-
ta, u načelu frekventno: dȍ Boga, ȉz gla (ali i niz glo), ȍl stroxa, pȍd oko, pȍl 
mre, pȕl poja, ȕ brd, ȕ deset, ȕ glo, ȕ xlod, ȕ postiju, ȕ ruke, ȕ ruku, ȕ vodu, ȕ 
zemju, ȕ zid, ȕz ns. Akcent može preskočiti i na veznik, npr. tstȉpet, tstȉosan. 
U manjemu broju primjera akcent preskače na negaciju ne, npr. nȅ smin, nȅ vajo, 
nȅ znon.

3.3.2. Interesantna su i nerijetka pomicanja akcenta na prijedlog uz duljenje 
prijedložnoga sloga: nã dvo, nã misec, nã ns, nã postiju, nã vodu, zã dvo, zã 
ništa, zã nogu, zã ruku, zã vrot (ali i na glȏvu, na trȋ).

3.3.3. Kod nekih se zamjeničkih oblika na prijedlogu javlja neoakut: nõ te, ũ 
se, ũ te, nõ me, nõ ńe, zõ me.

3.3.4. Enklitike u izvjesnim slučajevima mogu preuzeti akcent: če ȅ ti mso 
od kokš?; če sȁn kopȏ, finȉlo je; ne bȉš t smȍkov; onȁ ti ne bȉ znãla starnske 
rȋči; znȏš ku nȁn je pȍp?.

3.3.5. Kako je gore spomenuto, sekundarni slijed prednaglasne duljine i  
neoakuta veoma je usamljen u opserviranome govoru. Frekventni su oblici bez 
prednaglasne duljine tipa glov, xron, jux, struj, trov, tug, zim, odn. glovn, 
rukn itd. Tu je, izgleda, ako je suditi po likovima poput trov (upravo prema 
prednaglasnomu o), duljina bila unesena, pa onda izgubljena. Navodim da se 
rijetko može čuti poneki primjer u kojemu se sreće slijed prednaglasne duljine 
i dugoga silaznog akcenta, no riječ je obično o novijim prinovama, npr. antn 
Gsg.

3.3.6. Ujednačen je neoakut na osnovi u likova poput drũštvo, gũbno, pĩsmo 
(usp. Kapović 2015: 421–424).

3.3.7. Kao i nizu drugih bračkih čakavskih govora, i ovomu je govoru svoj-
stveno dobro čuvanje oksitoneze. Iznimna se dezoksitoneza može susresti u 
a-osnova. Pored, primjerice, grōnȁ, lūkȁ, rūkȁ, srīdȁ, trūbȁ, žūpȁ itd., čujemo 
klũpa, rka (usp. Kapović 2015: 718–726). Ipak, važno je pripomenuti da klũpa 
nije domaća riječ i rabi se jedino u značenju ‘školska klupa’, inače je redovito 
bãnak, dok se imenica rka i ne govori jer Brač ne poznaje rijeke.
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3.3.8. U sufiksu -išće pretežito se sreće kračina: doxȍdiše, godȉše, ali kopȋše. 
Fluktualan je akcent u nazivu susjednoga mjesta, pa čujemo Lȍžiše i Ložȋše. 

3.3.9. Kod e-glagola u prezentima je kračina: berȅn – beremȍ, cvatȅ, muzemȍ, 
nesȅ, pečȅn – pečȅš – pečetȅ, perȅ – peremȍ, zovȅn – zovȅš – zovemȍ – zovetȅ itd. 

3.3.10. Redovito je duljenje u zamjenica mj, tvj, svj. 
3.3.11. U pridjeva je na -āv posvjedočena stara duljina, npr. bȉšov, ȅlov, lãjov, 

mȕsov, rȕdov, žȉlov. U pridjeva na -ast stoji kračina, npr. bȅnast, lȕdast, pȕpast.
3.3.12. Inovativniji je akcent u tipu počla, popla, prolla, vazla itd.
3.3.13. Uobičajene su akcenatske forme mȅne G, mȅni D.
3.3.14. Glede kompenzacijskoga duljenja kod sufikasa *-ьje i *-ьstvo (usp. 

Kapović 2015: 588–593), ovjereni su primjeri: ī, pī, sme, usksnū pored 
porojńe, prõńe, veslje, zdrȏvje; bogãstvo, ditȋnstvo, prijatlstvo, proklstvo.

3.3.15. Duljenje je pred sonantom u terenskome materijalu markirano u nizu 
primjera, a rezultat je dugi silazni akcent, kako se očekuje na ovome području. 
Primjeri su duljenja u finalnome slogu: dȋm, gńj, gospodȋn, gotv, grm, gl, 
jesȏn, kabȏl, krv, mtȏv, pakȏl, papȏr, posȏl, pȗn, rȏj ‘raj’, rj ‘roj’, sȋr, stȏr, 
tovȏr, vl (ali cȁr). Ističem i primjere: divjka, pokjnik, sȗnce, zapȏntit, zdrȏvje 
itd. Interesantna je kračina u kȍński, žȅnski (usp. žnsko ‘žena’), no kod akcenti-
ranoga -i (stara n. p. c) zabilježeno je popovskȋ, rajskȋ, zemalskȋ/zemajskȋ.

3.3.16. Osim predsonantskoga duljenja govor zna za duljenje ispred zvučnih 
konsonanata koje također rezultira dugim silaznim akcentom: bb, bubrȋg, grb, 
grzje, obȋd, obrȏz, prȏg, slȏb, sūsȋd.

Ovamo je dobro spomenuti pojedine primjere tipa grȋzla, ugrȋzla; lgla, 
zalgla (m. r. lȅga), mgla, mglo, pomgla (m. r. mȍga, ali i mga); mȗzla, 
pomȗzli. Tu, dakle, nije registrirana kračina kako se očekuje, pa je očito da su 
i ovi nalazi zahvaćeni duljenjem pred zvučnim konsonantom i unatoč tomu što 
ovdje izvorno nije bilo poluglasa. 

4. Zaključak
U radu je na fonološkoj ravni opisan govor bračkoga sela Bobovišća, koji 

dosad nije bio zasebno istraživan, time ni opisan ni na jednoj jezičnoj ravni. Re-
zultati su ovoga istraživanja ukazali na prisuće mnogih jezičnih posebnosti koje 
su očekivane u čakavskim govorima otoka Brača. Među glavnim se značajkama 
ističu: vokalski sustav sa šest vokala u dugim (ī, , ā, ō, , ū) i šest vokala u 
kratkim slogovima (i, e, a, o, , u); kratki  u funkciji silabema; ikavski odraz 
jata uz nekoliko ustaljenih ekavskih formi; vokal a (odnosno o) kao rezultat šva; 
poneki primjer čakavske jake vokalnosti; vokal u kao rezultat  i ǫ; dvostruk 
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razvitak staroga ę; tri poznata primjera s izmjenom sekvence ra u re; lik grb; 
konsonantski sustav sa sedam sonanata i šesnaest šumnika, od toga perifernim 
fonemom ; odsuće fonema ǯ; stabilni fonem x i f; obilat broj primjera s razvojem 
j u primjera tipa mȅja, uz rijetko  ili dj; tipični čakavski ; šćakavizam; skup jd 
u primjera tipa izõjde; zamjene  > j i m > n; čuvanje finalnoga l u svima katego-
rijama izuzev u jednini muškoga roda glagolskoga pridjeva radnoga; rasterećenje 
napetosti u rubnim zonama sloga; kontaktne i distantne asimilacije, kontaktne 
i distantne disimilacije, metateze i sl.; inventar prozodema s trima akcentima: 
kratki (ȁ), dugosilazni (ȃ), neoakut (ã) te nenaglašena kračina (ă) i nenaglašena 
duljina (ā); duljenje ȁ > ã u nefinalnome slogu; prednaglasne duljine; zanaglasne 
duljine u reliktima; neoslabljeno pomicanje akcenta; duljenje pred sonantom; 
duljenje pred zvučnim konsonantom. Recentni utjecaji koji dotiču mnoge mjesne 
govore jamačno nisu uznapredovali i ugrozili strukturu današnjega boboviškoga 
govora. No, s obzirom na sve manji broj izvornih žitelja i doseljenike, a s druge 
strane i na jaku globalizaciju i ostale novije nanose s različitih strana, pitanje je 
kakvu bi sliku pokazalo istraživanje već za nekoliko godina.

Ogledi govora
J. T. (1930. – 2016.)9

A filȏnci su bȋli po selȕ vȕda. Ondȁ ȉmomo dvȋ vȍde, tãmo gȍre je bla na vȗ 
bȏndu vodȁ za bȅštije, a vãmo na vȗ bȏndu za pȉt – lȋpo zatvȍrena i bucõl. Ondȁ 
su bȋli, t se n smȉlo końȅ pojȉt. Ondȁ jedȏn – Zȏro su ga zvȏli – ȉša je pul Miln, 
a filȏnci su bȋli nã vodu. Uzjãxo je na kobȉlu dȍma, kobȉla je pršla mimo vȍdu, 
ne da gr nãpri jerbo je ždna. A ondȁ tl su bȋli filȏnci i svȅ t glȅdodu. A 
ondȁ mu onȉ govȍridu: »Skȉni se!« Da j ždan ga ptodu... da j. „Tãmo stãni!« 
Ukolãli sȉ vod, kobȉla se napojȉla, »Sȁd uzjȁš, neš se nāpȉ!« A čȏ? Kobȉlu su 
napojȉli, a ńȅmu nīsȕ dȏli ni kãpje. »Imȏ si vȍdu tãmo, jȅmoš vȍdu dȍma, bȉšeš 
pȉt! A nȅ kobȉlu pul Miln da ti gr ždna!« Bȋlo je svȅga prȋn.

J. T. (1930. – 2016.)10

Bȋ je jedȏn marangũn, tl dȍle tȁ vȅlo kȕa, dȍle. T je bȋ marangũn, likõr i 
veterinõr. Bȋ bi naprãvi rȗke ka bi k islomȋ. U crkvu na jedȏn oltõr – n je tȅga 
mejkȏ naprãvi unũtra u oltōrȕ... a veterinõr je bȋ. I ȕvi mi je nãpame. Bȋ san mõli 
i dša jedȏn, bž iz Grńega Hũnca. Jelnȕ kobȉlu da lči po Brōčȕ i svȕda, da je 
ne mȍge nȉkr izlīčȉ. Dȍve je tȗ kobȉlu, bla bȁš nedȉja. Ondȁ je pglȅdo, žerãla je 
i svȅ t, i govȍri: »Pj dȍma i obȋdvoj i pȍsli donesȉ motȉku, iskopȁeš ńu jãmu«. 

9  filãnac – porezni službenik, financ; bucõl – kruna na otvoru nakapnice; ukolȁt – zagrabiti 
sudom vodu (npr. iz cisterne); sȉ – vrsta limenoga (danas i plastičnoga) suda za vodu; kãpja – kap, 
kaplja.

10  marangũn – drvodjelac, stolar; islomȉ(t) – slomiti; mejkȏ – mnogo, puno, dosta; nȉkr – 
nitko; obȋdvo(t) – ručati, objedovati.
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A n ga glȅdo. »Tãmo je odvedȉ, tl i tl, ȉza grbjo«. I n je odv. Dkle je dša, 
onȁ krepãla. A svȕda je xodȋ po vetrinōrȉma, a nȉšta. A n dša u ńȅga i n mu je 
t rȅka. Kobȉla je krepãla. I čovȉk je ȉša ȁ.

E. T. (1932. – 2022.)11

Jõ san ȕvi prȋn po Mnj xodȉla. n je bȋ sōdȋ zje, kȁule, kupȕsa... po na 
glȏvu nosȉt, a zatnȕla glōvȁ po bi bla vãko ktl išãla bokũn da mi bokũn odãxne 
ovȍ. A bla bi učinȉla spãru, spãru za xȉti pol ktl. Po bi bla ȉšla u Mnȗ prodōvȁ. 
Nãnoge. A ȕvi mi je nãpame, jelnȕ tȅu san kūpȉla. Kilȍ salȏte – jelnȕ tȅu san 
kūpȉla. Ondȁ je bȋlo butȋgi ol sūdȋx. Ovȍka je tȅa – nȍvo novcȏta. Mãlo se čȏ 
upotrȉbila. Nȍvo novcȏta je. Kilȍ salȏte – ȕvi mi je nãpame. Bȋlo je skȗpo i zje 
i svȅ. Nīsmȍ imãli s kn čȏ kūpȉ, ondȁ biš bȋ prȍdo zjo, ondȁ biš bȋ čag kūpȋ 
vãko... Mūkȕ, brȁšno, ondȁ bismo kȏp vod xȉtili, ondȁ ȉzmeju rũk vãko, t smo 
zvȏli mvice, po bismo bȋli iskȕxoli. N bȋlo Ťikolȋno kakȍ sȁda, nego bi bla 
popžila muk i kȕxola ńȉma ȕjutro.

E. T. (1932. – 2022.)12

Vl je bȋ jedȏn, neš t znȁ, Bīrnȅ. Znȏš Bīrnȕ? Potzȏ je zvȍne, tũka ȗre... 
ȗre. Jõ mȉslin da je jȍš vženo. Bȋ bi... bȋ bi beštimȏ. »Ma kakȍ te n srȏm« – jõ 
govȍrin. Ma n t lȋpo, n t koltȗrno čȕ! »Čȕješ, mučȉ, u potrȉbi ka beštimȏš – n 
grx«. Da ka se u potrȉbi beštimȏ, da n grx. Ka je ȕm, isprōznȋ je selȍ. Svȕda je 
bȋ – ȕvik je bȋ: sȁ je ovd, sȁ je nã mre, sȁ u Lȍžiše, sȁ u Milnȗ... Imȏ je ovõc, 
jȍš mu je bla mȁt žīvȁ i otȁc po bi xodȋ u pãšu. Ȉša bi pȕl mra cima, a vrōtȋ bi 
se otãmo ozgõr. K t znȏ... Bȋ bi obõša š ńȉma svȅ.

J. T. (1930. – 2016.)13

Bȋli dvȏ prȉjateja – n je jemȏ prõjca, jõ nmon. I sȁ e ga n ubȉ. Ondȁ zvȏ 
ńȅga... da ga pomȍže ubȉ. I n ȉša, pomȍga mu i govȍri: »Sȁ nȅ znon dȉ u ga 
obȉsit, vȃ da se cdi jelnȕ nć«. A n govȍri: »Sȁ je bokũn burinȅta«, govȍri, 
»nȏjbȍje ti ga na vrõta ol konȍbe obȉsi. I lȋpo ȕjutro se ustãni nãvrime, iskrnȉ ga 
i vīčȉ da su ti ga ukrȅli«. Tȍ je mj pokȍjan otȁc mi prīčȏ. I tãko ovȋn čovȉk učinȋ, 
obȉsi ga, a vȋ če mȕ je rȅka da ga obȉsi na vrõta, n mu ga je ukr u noȉ. I rȅka mu 
je da nekȁ ȕjutro vče da su ga ukrȅli. A n ȕjutro govȍri: »Upōlȉli su mi prõjca, 
ukrȅli su mi prõjca«, a vȋ mu govȍri: »Tãko, tãko, ȕvi govorȉ da su ti ga ukrȅli. 
„Ma ukrȅli su mi ga«. N tȋ dȁt zãdobit ovȋn čȅ dša š ńn, da su mu ga ukrȅli jerbo 
mu ga ukr n. Prȋn je bȋlo svȅga... svãšta.

11  kȁul – cvjetača; ktl – vrsta okrugle pletene košare; išȁ(t) – podignuti; spãra – podložak 
od tkanine koji se stavlja na glavu ispod tereta; tȅa – vrsta metalne posude za kuhanje; butȋga – 
trgovina, prodavaonica; bokũn – 1. malo; 2. štogod, nešto; mūkȁ – brašno; T ́ikolȋno – vrsta žitne 
kašice, Čokolino.

12  zvn – zvono; beštimȁ(t) – psovati; mȁt – mati, majka; ozgõr – odozgo.
13  burinȅt – blag sjeveroistočni vjetar; upōlȉ(t) – fig. ukrasti; zãdobit – po pravu, po pravdi (ne 

dȁ(t) zãdobit – ne popuštati, ustrajati u svojemu mišljenju).
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The phonological system of the local dialect of Bobovišće  
on the island of Brač

Summary

Although the local dialect of the village of Bobovišće has been mentioned 
in previous summary studies by Hraste and Šimunović, and the overwhelming 
number of its linguistic features coincide with those of the Brač Čakavian local 
dialects as a whole, it has not been researched so far, and thus not been described 
separately on any of the linguistic levels. The article presents the results of 
research into the phonological system of Bobovišće, a South Čakavian local 
dialect of the western part of the island of Brač, based on recent field research.

Ključne riječi: govor Bobovišća, Brač, fonologija, južnočakavski dijalekt, čakav-
sko narječje

Keywords: local dialect of Bobovišće, Brač, phonology, South Čakavian dialect, 
Čakavian 




